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In her paper on subjectless gentences in Modern Tinglish Susan Schmerling
{1973} diseysses the examples of the type:

(1) Going to lunch?

(2) Looks like an accident
which in their outer appearance do not have any structure which can function
as the grammatical subject. They are claimed to be clliptical constructions
in which the deletions of appropriate NP’s take place late at o level of “shallow
structure’” or the output of the cyclic rules, but not at a level of surface strue-
ture (Schimerling 1973: 583). Another type of subjectless sentences has heen
recently deseribed by Jacek Pisiale (1976) with referenee to Middle English
which offers struelures nonexistent uny more in Modern English like

(8) Tor he had power of confessioun, Ag seyde him-self (Chaucer, C.T.A.

Prol. 218)

(4) I rede a tale, and telleth this (Gower, C. A. TII. 1331)
Acecpting a somewhat oxtended, Fillmorian framework as the Dasis of his
analysis and interpretation isiak also treats such sentences as the output
of the subject delefion transformation. However, he does not speculate on
whetlier this delelion operates on the surface or just below it; in other words,
he is not interested in at which place of the derivation such a transforma-
tion oceurs. In both presentations the aunthors set conditions for constraints
imposed on subject deletion and convineingly support their gencralizations
with ample and specific evidence from the langunage data themselves, Al-
though there are different aims, different approaches and different language
materials, both papers agree in their conclusive statements that the lack
of subject involves some earlier procesg of deletion after subjectivalization,
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A completely diffcrent problem is encountered when one is faced with
such ME exampleg as:

(8) Me langes {(Hampole, Lyrics 41.7)

(6) and eef this when the hungreth (Langland, P. Pl. C. XVI. 252)

(7) Thunrct full throly (Destr. I''oy 3691)
for which ne struncturally corresponding sentences can be found in Modern
English, since

(5a) * Me longs

(Ga) * and eat this when thee hungers

(7a) * Thundors very severely
arc clearly ungrammatical. Such and similar examples have been nicely
accounted for by assuming that subjectivalization did not take place. There
is no doubt about the optional character of this transformation; in general, a
deep relation, or “deep case”, can be variously topiealized in the surface
structure not necessarity by subjectivalization, which results in placing the
case before its appropriate verb andfor making it agree with this verb in
number, person and possibly gender under special conditions in some languages,
e.g. Polish. Me langes in

(5) Me langes, lede me to pi lyght, and festen in pe al my thoght
expresses the relation of the cxperiencer which is inwardly affected by a
psychological state identified by the verb longe(n). Me in this ME sentence
has the same function as Modli I in I long, where the experiencer has been
subjectivalized. A number of similar examples can be explained in this way,
provided they realize decp cases in one form or another. Thus therc is topicaliz-
ation in the MK sentence but not subjectivalization as in its ModE eqguivalent,
and as long as therc are some suiface NP's the sentences would not posit
further difficulties. Much more tricky is the example (7), which is explained by
Fisiak similarly to examples (3) and (6) (i.e. as a sentence on which no sub-
jectivalization operated) with additional information thaf this lack of sub-
jectivalization is the consequence of the fact that “the verb was not associated
with any deep casc” (WFisiak 1976:266). It seems to me that this postulate
1s rather too far going and perhaps not sufliciently grounded within the frame-
work adopted by Fisiak for his analysis. If I understand Fillmove correctly
(1968, 1971), averb must be associated with at least one case category, Although
it 18 not stated so categorically, the rule which expands the P constituent does
not set any condition as to the optionality of case; and for the insertion of
verbs no empty case frame has been mentioned either. Since for Fillmore
(1968:24) “ilic case notions comprise a sct of universal ... concepts which
identify certain types of judgments human beings are capable of making
about the events that ure going on uround them...” it is impossible to imagine
that some judgment of an event is made without identifying it by some
concept (i.e. case}. In short, therc is 1 proposition which consists of a verh
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and zero argument.! Since this is so, there must be some notion, or concept
associated with thunret in (7}, as well as there must be some case identified
by swiwde in an OK sentence

(8) norpan sniwde (Seafarer 31)

Compare also much more numerous examples found in Polish: gremi, pada,
leje, dnicje, wmierzehalo, ete.® Once it is assumed on theoretical grounds which
provide a basis for Fillmore's ease grammar that the proposition consists of a
verb and at least one argument associated with it, it remains to explain the
process which results in the absence of the case form in the surface.

The examples (7) and (8), and also Polish sentences, all refer to meteoro-
logical phenomena taking place in physical world which surrounds human
beings. Such verbs identify certain physically observable situations and are
being used in judgments people make about such situations. The verb thunret
typically implies a sound being the cffect of a discharge of atmospheric elec-
tricity, sniwde clearly indicates a particular kind of weather (falling snow),
dawe denotes morning twilight, deybreak, beginning to grow light in the
morning, ete.? Following Fillmore’s cases I would be inclined to associate
these verbs with instrument, which is “the case of the inanimate force or
object causally involved in the action or state identified by the verb” (Fillmore
1968:24), “the stimulns or immediate physical cause of an event” (Fillmoro
1971:376). However, it seems to me that the term ergative may be a better
concept when used in the sense defined by Anderson (1971) as the initiator
of some process. That these verbs have such propersics is strongly corroborated
by a number of examples which overtly express such notions, e.g.

(9) Ye cloudes thondered, any thy arowes wente abrode (Coverdale,
Ps. Ixxvi[i].17)

(10) [As| pe snow pat is sneuwynge (Chat, d’Amonr 722)

{11) Hir throte, al-so whyt of hewe
As snow on braunche snowed newe (Chaucer, R.I2. 557—8)

(12) I prey to god, that never dawe the day
That I ne sterve, as foule as womman may (Chaucer, C.1.E. Mer-
chant 2195)

(13) Tyl the day dawede these damseles daunsede (Langland, P. Pl C.
XXIL 471)

(14) And farcwell now, the day dayes (Towneley Pl. 55.108)

{15} Forst sceal frcosan (Gnomic Verses 138.72)

' Cf, Ajdukiewicz (1974 : 18) “A propesition {in the psychological sense of the term)
is any thought which is & statement of fact, i.c., states that somcthing is so and so, or
that something is not so and =07,

* Kor the discussion see Koneczna (1958), Klemensiewicz (1969}, Doros (1675).

* Bome of these verbs may bo used with other cases, e.g. “preachers had thundered
hatred of the South”, “the watcery siuile dawned on Joc’s tace™, eto. { Webster's dictionary).
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(16) When pe forst fresep, muche chele he byd (Man in the moon 160.5)
(17) Whon the forst frescth foode hem bi-honeth (Langland, 17. Pl A.
VITL115)
In normal situations, howcever, the cvents identified by the verbs referring
to meteorological phenomena are perfectly well understood without NP's
associated with them since the verb smow is conceptually the same as the
snow snows, the verb freeze means the frost freezes, and the verb dawn indicates
the day dawns. It appears that the verbs under discussion may incorporato
the meaning of their appropriate cases and for this reason the latter need not
be expressed by syntactic constituents (¢f. Fillmore 1971:378).
1 thus take the position that for each verb of this kind there exigts an
underlying case with which it is associated and which may be left out of the
surface. This deep case may be deleted as in the examples (7) and (8) where
no subjectivalization takes place; it may be actualized on the surface through
subjectivalization (examples 9---17), and finally, therc may be pseudo-subjec-
tivalization, which 18 very common, e.g,
(18) Hit hwilum punrap {Aelfred, Boeth. xxix §3)
(19) il, freseth more strongly in po contrees pan on this half (Mandeville,
Trav. §4.5)

(20) Hit rine and sniwe and siyrme ute (Bede’s Vee. Hist. 134, 28)

(21) er that it dawe, | wol go crepen in by my felawe (Chaucer, C'T A. Rove
4249)

(22) Within a whyle hit dawed {(Malory, Arthur 984.2)

'I'here arc many intercsting facls about this particular group of verbs which
have becn ignored in this short note. My main concern was to show that there
must be an underlying ease in such examples as (7) and (8) which is deleted
because it is subsumed as a part of the meaning of the verb. If is clear to me
that these sentences cxemplify the lack of subjectivalization for the simple
reason that the appropriate cases have heen deleted carlicr,

BREFERENCES

Ajdukiewiez, K. 1974, Pragmatic logic. {Tranglated from the Polish by O, Wuojtasiewice).
Dordrechit — Holland: Reidel.

Anderson, J. M. 1871, The grammar of case: towards a localistic theory. Cambridge: Cam-
bridge University Press.

Bach, E. and . Harms. {eds). 1968, Universals on Iinguistic theory. New Yorl: Holg,
Rinehart and Winston.

‘Doros, A, 1975. Werbalne konstrukeje bezosobowe w dezyku rosyjshim 1 polsiim na tle
tnnych jezykaw slowicishich. Wroclaw: PWN.

TFillmore, C. J. 1968, ““I'his casc for case™. In Bach, K. and B. Harms. (cds). 1968, 1—83,

Fillmors, C. J. 1971. “Tyjxe of lexieal information”. In Steinberg, I, and L. Jakobovits,
(eds). 1971, 370--392.

ME subjectless seniences b3

Tigiak, J. 1976, “Subjectless sontences in Middle English™. Kwertalnik neofilologieany 23.
263---270.

Klomensiowicr, ¥. 1969, Zarys skiadni polskic;. Warsrawa: PWXNL

Koneezna, H. 1958, “Funkcjo zdan jednoczlonowyeh i dwucrlonowych w jezyku pol-
sliim”’. In Lewieki, A. M. {cd.). 1958, 60—92,

Lewicki, A. M. (ed.). 838, Problewy sklfadni polskiej. Warszawar W,

Schmerling, 8. . 1973, “Bubjectless senlonees and the notion of surfuco structure’.
CL8 9. 577--5885.

Steinborg, D, and L. Jakobovits. {eds). 1971, Semmuntics. An interdisciplinary reader in
philosophy, Ynguistics and paychology. Cambridge: Cambridge TUniversity Press.

SOURCIES

Aclfred, Boeth.= RKing Alfred’s Anglo-Saxvon version of Doethius’ De Consolatione Philo-
sophice (eited alter A wnew English dictivnary on historical principles)

Beda's Kee, Hist.=The Old English version of Bede's Eoclesiastical history of the English
people, od. by Thomeas Miller, Part [. EETS 05 95 (1959)

Chat, P Amour—The Middie Enalish translations of Robert (rosseteste’s Clhatenus d’ Amour,
ed. by Kari Sajavaara. Helsinki: Société Néophilologique (1967)

Chaucer, C. T.=~Ccoflrey Chancer: #'he Canterbury tales. The complete works of Ceoffrey
Chawcer, ed. by Walter 8keat, Vol, IV, Oxford: Clarendon Press (1924)

Chaucer, 1. R.=Geoffrey Chaucer: The romaunt of the rose. The complete works of
Ceoffrey Chaucer, ed. by Walter S8keat, Vol. L. Oxford: Clarendon Press (1926)

Coverdale, P9, --Miles Coverdale: Psalm (eited after A new English dictionory on historical
principles)

Destr. Troy=The ‘Gest Flystoriale’ of the destruction of Troy {vited allor A new English
dictionary on historical princtples)

Crnomic Vorene=An dnglo-Saxon reader, cd. by Alfred J. Wyatt, Cambridze: Caanbridga
Tniversity Press (15022)

Gower, (. A= Joln Gower: Confessio amantis. The English works of John Gower, ed.
by (. C. MeCaunlay, EETS ES 81 (1900)

Hunpole, Lyrics - English writings of Richard Rolle Herwit of Hampole, od. by Hope:
Fonily Allen. Oxfored: Clarendon Pross {1931)

Langland, P. PLosJoln Tangland: Piers Plowman, The visdon of Williwn concerning
Fiers the Plowinan in three pavallel texis together with Richard the Dedeles by William.
Langfund, o, by Walter Skeat. London: Oxford University Dress (1961)

Malory, Arvthur=The vorks of Sir Thomas Malory, ¢d. by Fugéne Vinaver, Vol. IL
Oxtord: Clarendon Press (1947}

Mandeville, Trav. — Mandevitle’s travelz, Translated from the Frenel of Jean d'Outro-
menze, ol by P, Hameliug, Yol I, KETS O5 153 (1960)

Man in the Moon— the man in the moon, English lyries of the XIfIth cenfury, ed. by
Carleton Brown., Oxfornd: Clarendon Dress (1853)

Soalurer -- The seafarer. Sweet's Anglo-Savon reader in prose and wverse, revised hy C. T
Orionz, Oxford: Clarendon Press (1909)

Towneloy PlL=The Tovncley plays, od. by George Bugland and Alfred W, Pollard,
EETS T3 71 (1952)



	Nagucka_0001.JPG
	Nagucka_0002.JPG
	Nagucka_0003.JPG

